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Կ. ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆԻ « Հ Ո Շ Ո Տ Վ Ա Ծ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ը » 

( к Ա. ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ 

Կարեն Միքայելյանը (1883—1941J հայ մտավորականության նշանավոր դեմքերից է։ 

Արձակագիր, թարգմանիչ, գրական և սյե տ ա կան - հ ա и ար ա կա կան գործիչ, որր, ապրելով հիմ-

նականում Մոսկվայում, ամեն կերպ ձգտում կր օգտակար լինել հայ ժողովրդին, հայ մ շա ֊ 

կույթին, Հայաստանին։ 

Կարեն Ա՝ իքայելյան ը գր ա կան - հ ա и ա ր ա կա կան ասպարեղ է ք՛շել XIX դարի վերշին—XX 

գարի սկգրինւ Դա ալն ժամանակաշրջանն էր, երբ արևելահայ դրականության մեշ ն կա տվում 

է աշխուժություն, հա յտնվում են նոր անուններ, հետաքրքիր и տ ե ղծ ա դո ր ծ ութ յունն ե ր, առաջա-

դեմ հասարակական հոսանքներ։ Հանգես է դալիս նաև քննադատների մի սերունդ, որն իր 

առջև խնդիր էր դրել «նորովի)) մեկնաբանել դա սա կան և ժամանակակից գեղարվեստի հարցե֊ 

րբւ ՛Արանց մուտքը կյանք « սլա յմ ան ա վոբ վա ծ էր ղարասկղբին դրական նոր հոսանքների ձևա-

վորումով ու գա ղա լի ա բ ա կան այն նոր միտումներով, որ հեղափոխական դեւդքերի աղղեցու֊ 

թյան տակ լայնորեն տա ր ա ծվում էին նաև հայ ի ր ա կան ութ յ ան մեջ»\։ 

1909 թ. Մոսկվայում նա մի խումբ հայ մտավորականների հետ ձեռնարկում է «Գա ր ուն)) 

գր ա կան ֊ դե ղա րվե ստա կան տարեգրքի (ալմանախի) լույս ընծայումը։ Այս շնորհակալ, բայց և 

բաղմաչարչար գործում Կ. Մ իքայելյանի կողքին էին խմբագրության մյուս անգամն եր ը՝ Ալ. 

Ծ ա տ ուր յան ը, Ալ. Ռոլբենին, Ալ. Մյասնիկյանը, Կ. Կուսիկյանը, 8. Խանղադյանը, Վ. Տերյանը... 

Առաջին ղիրՔԸ> որ լույս տեսավ 1910 թ. գարնանր, անունների մի ծաղկե փ ունջ ներկայացրեց 

հայ հասարակությանը՝ Ա\վ. Իսահակյան, Ալ. Ծա տուր յան, Վ. Տերյան, Հ. Հակոբյան, Շ. Կուր֊ 

ղին յան, Լ. Շանթ, Դ. Դ եմ ի րճյան, Վրթ. Փափագյան և ուրիշներ։ 

Հրապա րակվեցին հ ան գե սի հ ա բուս տ բ ո վան դա կութ յուն ունեցող նաև երկրորդ և երրորդ 

համարները։ Սակայն հասարակական ֊քաղաքական և ֆինանսական ծանր վիճակի հետևանքով 

հանդեսի հր ա տ արա կություն ը դադարում է։ Այսպիսով, аԳարունը» ունեցավ կարճ կյանք (ըն-

դամենը 3 գիրք, 1910 —1912 թթ. J , բայց չնայած դրան նա հանդիսացավ նոր թարմ մտքերի 

հզոր իւ թ անի չ։ 

Միքայելյանը շարունակեց իր ստեղծագործական դո ր ծուն ե ութ յուն ր։ նա թղթակցում էր 

հայ կովկասյան և ու, ւս ասս։ ան յան սլա րբերականն երին։ Աչքի ընկավ Մ իքայելյանի երկերի ժո-

ղովածուի երկրորդ դիրքը՝ «Ձմռան երեկո» վերնագրով (1912, Բիֆլիս— Մոսկվա), Հայ մամու-

լը, գրաքննադատները, գրողները և ընկերները ա րձադանքեցին նոր գրքին գր ա խ ո и ա կանն ե ր ով, 

ջերմ նամակներով։ Այսպես, օրինակ, հայտնի գրականագետ Ց. /սան դադյանը իր նամակներից 

մեկում նշում էր, որ Կ. Մ իքայելյան ի «բ ե լլետր իստ ի,կ ան)) «չավյաղանց լավ տպավորություն 

է թողն ում)), նկա տվում է «Չ ե խ ովյան կարճ, քչախոս ձևը))։ 

Մասնադետների և ընթերցողների կարծիքները, իհարկե, ոդևորում են գրողին։ Լույս աշ-

խարհ են ղալիս նոր պատմվածքներ, որոնց մի մասը տս[ագրվում է մամուլում (հիմնակա-

նում՝ «Մ շտկում) J , մյուսը՝ առայժմ մնում է, ինչպես ասում են, «գրասեղանի դարակում))։ 

Հայ ժողովրդի ոդբերդոլթյոլնր՝ 1915 թ. Եղեռնը ցնցեց նաև Կ. Մի քայելյանին։ Ձգտելով 

օգնել իր ժողովրդին, նա թողնում է բոլոր գործերր և մեկնում հայրենիք՝ Հայաստան։ նպա-

տակն էր՝ այցելել այն վայրերը, ուր ցաք ու ցրիվ ընկած էին հայության մի մեծ մասի խըղ֊ 

ճուկ բեկորները՝ ընչազուրկ և հյուծված... «ինձ այգ վայրերը մ դողը,֊գրում է Կ. Միքայել-

յանը, ֊ մ ի կողմից քաղաքացիական պարտքի զգացմունքն էր՝ մի կերպ օգտակար լինել հան-

դեպ այն ծով կարիքների, որ բաժ{ն ընկան իմ ցեղին, մյուս կողմից գրական մարդու դի-

1 է դ. Հ ր բ ա շ յ ա ն. Առա ջա բան.—Պ ո ղ ո и Մ ա կ ի ն ց յ ա ն . Դիմագծեր, դրական֊ 

քննադատական ուսումնասիրություններ և հոդվածներ. Երևան, 1980, էջ 3։ 



Գի տա կան ինֆորմացիա 

ա ելու և ճանաչելու ներքին պահանջը,յ 2ւ Հայրենասեր գրողը 1916 թ. շրջում է որբանոցները, 

որոնք Եղեռնից հետո սփռված էին ամբողջ Անդրկովկասով մեկ՝ լինում է Երևանում, Ալեք-

սանդր ա ւդո լոէ մ, էջմիածնում, Աշտարակում, Օշականում, ինչպես նաև Թիֆլիսում և Բաքվում։ 

Միքայելյանը 1916 թ. դեկտեմբերի 6-ի նամակում գրում է Երևանից Թիֆլիս՝ Հովհ. 

Թուման յանին, «г. ..Շրջում էի տեղյւս որբանոցները, Երկու նպատակ ունեի, Նախ՝ գբի առնել 

տաճկահայերի վերջին ողբերգությունն ըստ մանուկների պատմածների և դրանց հիման վրա 

դրել գեղարվեստական երկեր, չդուրս գալով նյութի սահմաններից, Երկըորդ. հավաքել ե ր ե ֊ 

/սաների ինձ համար մ իանգամայն անսպասելի կերպով երևան եկած գրական արտահայ-

տությանն Լ ր ր, Այժմ ձեռքիս տակ ունիմ մի մեծ գրականություն, Այգտեղից ընտրել եմ բա֊ 

նաստեղծական գրվածքներ, որոնց մեշ կան հաճախ շատ հաջող կտորներ. Այգ կտորները 

իրենց մեջ արտացոլում են վերջին դեպքերը, Շատ հետաքրքրական և սրտառուչ է, թե ինչ-

պես է երգում երեխան իր վ/ւշտն ու ուրախությունը, իր կրած տանջանքները, իր տեսած ար-

տասուքները. ,,/)3t 

Այսպես ծնվում է «Հոշոտված Հայաստան» պատմվածքների շարքը, որը տպագրվում է 

1916 — 1917 թթ. аԳործ» (Ւտքու) լրագրի մի քանի համարներում (A'.\t 1—4)։ Շարքի առա-

ջաբանում, որը կոչվում է «Մանուկ Հայաստան}), Կ. Միքայելյանը գրում է. «...Իմ մեջ առա-

ջացավ մի ան ղուս պ ցանկություն ՛՜՛ա ղ ՚ ՚ ր դ ա կից լինելու տաճկահայի ողբերգությանը, երբ նրա 

երկիրը ավերվեց, ընտանիքը քայքայվեց ու պղծվեց, հարազատները մարտիրոսացան և նա 

ընկավ տառապանքի ու դեգերումննրի աշխարհը, Դրա համար հարկավոր էր, որ տեսնեի նրա 

աչքով, լսեի նրա ականջով և զգայի նրա սրտով, չկորցնելով միևնույն ժամանակ վփպադբողր 

անաչառությունն ու ա ր ձա՛յ ա դ ր ո ղի սառնասրտությունըյ>4/ 

Երկար որոնումնրից հետո Ս ի քայե լյան ը համոզվում է, որ իր այդ պահանջներին ամե-

նից շատ բավարարում են հենց երեխաները, քանի որ «մեծերը չէին կա բոզանում հանգիստ 

և. որ գլխավորն է՝ առանց սլաֆոսի պատմել իրենց գլխին եկածը, ինչպես այգ անում էրն 

ե ր ե [ո ան ե րը» և նրանց պատմությունները «սովորաբար ազատ չէին լինում լրագրական կան-

խակալ կարծիքներից, կուսակցական միտումներից, անգամ ազգային նե ղս ր տ ութ յունից»§։ 

Առա շա բան ում գրողն ընդղծում է. «Տաճկա ֊Հա յա и տ ան ո ւմ կատարված դժոխային ոճի րն ե ր ը, 

անլուր սարսափները և տաճկահայի կրած գերմա րգկային տառապանքը պիտի խոսեցնեին 

ւրնգամ քարերին, բայց քարերը չխոսեցին... թող ուրեմն թոթո։Ա։ անմեղ մանկանց անպա-

ճույճ լեզուն և սլատմ ի մ Ւ, զ մեր րն ա վե ր հայրենիքի ճշգրիտ պատմությունը»в/ 

Կ. Միքայելյանը ընտրում է տարբեր շրջանների և կոտորածի տարբեր վա1րերի ակա-

նատես մանուկներից նրանց, որոնք լավ հիշողություն ունեին և սահուն լեզու, և պատմել 

է տալիս ու տ ե զն ու տեղը գրի առնում այն ամենը, ինչ նրանք տեսել, լսել և կրել էին։ 

Գրողը միայն աշխատում էր, իր իսկ խոսքերով, որ նրանք դուրս չգան նյութի սահմաններից. 

Հարց ու փորձ էին արվել չորսից մինչև տ ա սնՎե ց տարեկան որբերը։ Լսածները Միքայել֊ 

յանը Աղադրում է «ամենայն հարազատությամբ)), հաճախ «и տ են ո գ ր աֆ ի ական իսկությամբ)), 

ունենալով միշտ իր կողքին, իբրև վկա, մի երրորդ անձ. Բոլոր պատմվածքները գբի են առ֊ 

նըվել առաշին դեմքով, ինչպես որբերը պատմում էին, միայն ((փոխանակ բազմաթիվ բար-

բառների, որոնք շատ անղամ խորթ են մեր ականջին,—նկատում է Միքայելյանը,—ու ան-

հասկանալի ընթերցողների լայն շրջանն եր ի համար և որոնց ճիշտ վերարտադրությունը ան-

հնար է մեր ա յբուբեն ով», գրողի կողմից վերածվել են «մատչելի ռուսահայ բարբառի», 

«Եվ երբ այղ եղանակով,—եզրափակում է Կ .Մ իքայե լյան ը,—հավաքեցի մի քանի տաս-

նյակ պա՛տմված քնելւ, իսկն ասած՝ կենսագրություններ ու ապա կողք-կողքի գրի, իմ առաջ 

սլ ա տ կ ե ր ա ց ա վ երկրի բովանդա կ նկարագիրը, տաճկահայի վիշտն ու կորուստը, նրա ավերված 

տունն ու հայրենիքը, կամ ուրիշ խոսքով ամբողջ Հ ո շ ո տ վ ա ծ Հ ա յ ա ս տ Ա 1 ) ն ը » 7 : 

Բնագրի վրա գրողի ձեռքով մակագրված է• «Պատրաստի նյութեր. Թող լույս տեսնի մի 

օր այս դիրքը»! Ցավոք սրտի, այդպիսի ղիբք Լույս չտեսավ՝ հրապարակված են միայն մի 

2 ԳԱԹ, Կ. Միքայելյանի ֆ., Л? 21, նաև՝ «Գործ», 1916, № 2, 

3 orԼրաբեր հա սարա կա կան գիտությունների», 1981, № 2, էջ 91։ 

4 ԳԱԹ, Կ. Միքայելյանի ֆ., № 21, նաև՝ «Գործ», 1916, Л? 2։ 

б Նույն տեղում, 

6 Նույն տեղում։ 

7 Նույն տեղումI 
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քանի պատմվածքներ նշված լրագրում։ Մինչդեռ բնագրերում են մնացել բազմաթիվ որբերի 

պատմածները՝ Լորո Միսակի, Շըլըմ֊ Խո բ են ց Հայկաղի, Կլոենց Հովհաննեսի, Գուլու, Ղուկասի, 

Գյ ուլի զա րի և այլոց: Հատկանշական է, որ այդ որբերի թվում են եղել նաև Միքայելյանի կող-

մից «հայտնաբերված» ապազա անվանի գրոգներ և բանաստեղծներ Նաիրի Գարյանը (Հա-

յաստան Եղի աղար յան), Վաղարշակ Նորենցը (Երիցյան), Գուրղեն Մ ահս, րին (Աճեմյան) և 

ուրիշ տաղանդավոր մանուկներ։ 

Կ. Միքայելյանի ձեռնա րկած գործը և տպագրված «Հոշոտվա ծ Հայաստան» կենսագրա-

կան պատմվածքների շարքը, որը իրական փաստերի հիման վրա ստեղծված աշխատանք էր, 

արժանացավ հայ ու եվրոպական (մասնավորապես ֆրանսահայ) ընթերցողների ուշադրու-

թյանը։ Այսպես, Զաս/ել Եսայանը 1916 թ. հունվարի 2 ֊ ի ն գրում էր Եր վանդ Բ՝ա ղի ան ո иյա-

նին . «Կա բեն Մ ի ք այե լյան ը իր աշխատությունները բեբավ ինձ մոտ, որպեսզի ծանոթացնե. 

վերին աստիճանի հետաքրքրական և հուզիչ գործ է, որ կատարած է. ինծի կարգաց քանի մը 

էշեր, որոնք առանց բացառության մեծ արժեք ունեին, ահա թե ինչ պետք էր մեղի և համող-

ված եմ, որ այն, ինչ որ ըրաձ է ինքը... անհամ եմ ա տ ավելի կարևոր են և բուն նպատակին 

կըծա ռա յեն, քան թե բոլոր հ ան ձն ախ ումբե ր ոլ տարտամ և բազմածախս արդյունքը »Տ։ 

Ի դեպ, նաև Զ- Ե սա յանի «քաշալե րմամբ» է, որ Կ. Միքայելյանը հանձնում է բնագիրը 

«Գործ» հանդեսին, ուր և 1917 թ. ընթացքում տպագրված են ս՚ատմվածքները։ Նույն թվա-

կանի սեպտեմբերի 23-ին Եսայանը Բաքվից գրում է Կ. Մ իք այ ելյ անին մի մանբամւսսն նա-

մակ, ուր անդրադառնում է «Հոշոտված Հայաստանին»՝ բարձր գնահատելով այն և մտահոգ֊ 

ված նրա ճա կա տա դրով. «Կուզեի գիտնալ, պարոն Միքա յելյան, թե ինչու «Գործի» մեշ չի 

շարունակեցիք հրատարակությունը «Հոշոտված Հայաստանի». ի՞նչ մտադիր եք ընել այդ աշ-

խատությունը, որը հավա՛տացած եմ, որ ոչ միայն այսօր, այլ միշտ, մեծ արժեք պիտի ներ-

կայացնէ իբր ամենեն հուզիչ զործե բեն մեկը մեր ժամանակակից դժբախտ կյանքին... Ղուք 

այդ դժվարին աշխ ատ ութ յուն ը կատարած եք արվեստով ու ճաշակով և շատ մեղք է, որ այս-

քան երկար ատեն ամբողջությունը հրատարակված 1_ԸԱա' Մրդյոք դիտավորություն ունիք 

առանձին հատորո վ հրատարակելու, կր խնդրեմ, որ այդ մասին ինձ տեղեկություն տաք 

շուտով»9։ 

Նույն նամակում Զ՛ Եսայանը տեղեկացնում է, որ «Հոշոտվա ծ Հայաստանից» թարգմանել 

է մի քանի ԴրվաԴ ֆրանսիական մամուլում տպագրելու համար, ինչպես նաև ֆրանսիացի 

հրապարակախոս և լրագրող Հանրի Բարբիի Եղեռնի մասին դրած նյութերը։ Վերջինս Փա-

րիզյան „ L e journa l i l lu s t ra t ion" թերթի սեփական թղթակիցն էր Ռուսաստանում, 1917 թ. 

գտնվում էր Բաքվում։ Նա Զ• Ես ա յանի հետ նյութեր ու փաստեր էր հավաքում հայոց մեծ 

ո զբե րգութ յան մասին և դրանք թարգմանաբար տպագրում Փարիզի ֆրանսիական թերթերում։ 

Առաջին համաշխարհային պատերազմի ժամանակ Հանրի Բարրին այցելել է Արևմտյան Հա-

յաստան, ականատես եղել մեծ ոճրի զարհուրելի հետևանքներին և անհ երքե լի փաստերի հի-

ման վրա դրել «Ս ա րսա լիի եր կրում, նահատակ Հայաստան» գիրքը՛ 

Րր աշխատանքի մասին Եսայանը դրում է. «Ես այս միջոցին զբաղված եմ ի միջի այլոց 

թարգմանություններ ընելու Н в П Т ! В а г Ь у - / / ^ , որ L e J o u r n a l i l l u s t r a t i o n Բ ա ր ի ղյան թերթե֊ 

բու մասնավոր թղթակիցն է Ռուսի ո՝ մեջ։ Գիտեք, անշուշտ, որ Հ[դ1ա1 ոլարոնը արդեն իսկ 

գիրք մը հրատարակած է հայոց մասին և մեծ հաջողություն գտած է. այսօր թարգմանեցի 

իրեն Ձեր «Հոշոտվա ծ Հայաստան»֊են «Նախշուն»֊ը. մեծ հետաքրքրություն հառաշ բերավ 

այդ հոդվածը և պարոն В а г Ь у ֊ ^ ն ույն պես հաստատեց, որ ամենեն հուզիչ էշեր են մեկն է, 

որ ցարդ թարգմանած ենք։ Այս առթիվ Ձեզ կարդ մը տեղեկություններ տալ պարտական կը 

համարեմ և հույս ունեմ, թե դեմ չեք ըլլար այն փոքր փ ո վւ ո խ ո ւթյ ունն ե ր ո լ համար, որ ստիպ-

ված եղանք ընել թարգմանության միջոցին. «Հոշոտված Հա յա ստ ան» տիտղոսը ֆրան սեբենի 

մեշ նույն ուժը չէր պահեր, այնպես, որ նախամեծար համարեցինք գնել «Երեխաները կը 

վկայեն»։ Ասկե զատ Զեր հա ռաջա բան են կրճատ՛եցի այն հատվածը, ուր կսեք, թե պատմու-

թյունը գրած եք ռուս ահ ա յ բա րբառով. այդ մասը ոչ միայն ավելորդ էր ֆրանսե բենի մեջ, 

այլ նաև կրնար շփոթություն հառաջ բերել։ Այս բան եր են դուրս մնացյալը թարդմ անեցի բա-

8 Գրական ժառանգություն, М 12։ Զա պել Ե и <ա / ա ն. Նամակներ. Երևան, 1977, 

8 Նույն տեղումդ էջ 1431 
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ո ա ցի կերսյրվ։ Եթե Զեր ընտրած տիտղոսի մասին կը պնդեր՝ կարող եմ դնել զայն իբր երկ-

րորդ տիտղոսյ>\0է 

Այնուհետ Լ թ,. Եսայանը հայտնում Է. <'... մ ե ր դլքսավոր նպատակն Է տ и/ա վո բ ո ւթ յ ուն հա֊ 

ոաշ բերել .ֆրանսիական ընթերցող հասարակության վրա... դրություն ը պետք Է հրատարակվի 

„ l e c t u r e p o u r է օ ս տ " («Ընթերցանություն բոլորի համարյ/ Փարիզում այդ թվականներին 

մեծ տպաքանակով Լույս տեսնող հանդես—ՀՈ՛. Բ.) պատկերազարդ պարբերականին մեշ, որ 

աշխարհիս ամեն կողմը տարածված թերթ Է»\հ 

Նույն նամ ակում Եսայանը դրում է. «Դիտավորություն չունի՞ք կրկին Կովկաս գալու, միշտ 

է որ կյանքը բավական ձանձրացուցիչ է այստեղ և մեր միակ ղվա րձութ յուն ը այն մտահո-

գությոլննե րն են, որ մեղ երբեմն կղբաղԼցնեն ու նաև հայկական ժողովնեբը, որոնք իսկապես 

զվարճալի են։ Բ ա ր Լ բ ա իւ տ ա բ ա ր մեզ նման մարդոց համար, հակառակ ամեն բանի, կան 

հոդվո այդ թաքուն անկյունները, ուր կարող ենք ա պա и տ ան ե լ: Կը հիշե՞ք երբեմն այն գիշե-

րային պտույտը, որ ըրինք Վահան Տերյանին հետ, գեղեցիկ հիշատակ մնացած է ասկե ինձ 

համար» 12 (խոսքը նրանց 1916 թ. մոսկովյան հանդիպման մասին է, ուր Եսայանը Հայկա-

կան կոմիտեի հրավերով դե կուցումն ե ր էր կարդում արևմտահայ դրականության և հայկական 

կոտորածների մասին—Ռ. Բ.)։ 

Ինչպես տեսնում ենք, ազգասիրական գործունեությունը հոգեհարազատ էր երկու հայ 

առանձնա՛շնոր՛հ յալն երին՝ Զ- Եսա յանին և Կ. Մ իքա յե լյան ին ։ Նկատենք, որ այդ տարիներին 

Կա բեն Միքայելյանին գբա ղեցն ում էր նաև ռուսերեն լեզվով սլատրա ստվող « П О Э З И Я Л р -

МСН ИИ» անթոլոգիան հայտնի բանաստեղծ Վ. Բ րյուսովի խմբագրությամբ: Հայ գրագետի դերը 

այդ ժողովածուի ստեղծման զործում (անթոլոգիան լույս տեսավ 1916 թ. օգոստոսին) բավա-

կանին մեծ է՝ հենց Միքայե լյանն էր գործի ն ա խ ա ձե ոն ո ղը18։ 

Այսպի и ով, գր ո ղի դ ր ա կան ֊ հ ա и ա ր ա կա կան ուղին շաղախվում էր միշտ ազգասիրական 

գործունեությամբ՝ հանուն Հայաստանի, հայ ժողովրդի, նրա մ շա կույթ ի և ողբերգական պատ-

մական ուղոլ լուս ա բան մ ան։ 

10 Նույն տեղում։ 

11 Նույն տեղում, էշ 144։ 

12 Նույն տեղում։ 

13 Տե՛ս Р . Б а г д а с а р я н . Карем М и к а э л я н и р у с с к о - а р м я н с к и е л и т е р а т у р н ы е 
в з а и м о с в я з и . — Л и т е р а т у р н а я А р м е н и я , 1994, № 9, с. 178—183, 


